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Аннотация. Статья посвящена исследованию особенностей преодоления 

языкового барьера у студентов неязыкового вуза. Автор акцентирует внимание 

на необходимости применения педагогических технологий, направленных на 

эффективное сочетание когнитивных и социокультурных аспектов изучения 

иностранного языка. 
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Важным фактором влияния на процесс изучения иностранного языка в 

неязыковом вузе является преодоление студентами языкового барьера. Это 

явление приобретает особую остроту в ситуации, связанной с получением 

высшего аграрного образования, когда качественное усвоение профильных 

знаний, развитие профессиональных навыков тесно связаны с тем, насколько 

точно понят материал, в том числе и на иностранном языке [2-4].  

Языковой барьер рассматривается исследователями как субъективная 

невозможность применять языковые знания на практике [1, 7-10, 13]. Согласно 

толковому словарю русского языка, языковой барьер – это «невозможность 

общения из-за незнания чужого языка» [11]. Исследователи рассматривают 

языковой барьер как трудность продуцирования спонтанной речи вследствие 

неуверенности в своих знаниях. По мнению Бернштейна В.Л., трудность 

возникает от незнания норм межличностного общения, когда человек 

сталкивается с понятиями и стереотипами, которых нет в родном языке, т.е. 

феномен неприятия, непонимания на мировоззренческом уровне также может 

быть причиной языкового барьера [1]. 

В зарубежных исследованиях важной причиной языкового барьера 

называется лингвистическая дистанция между родным и иностранным языком. 

В западной научной литературе понятия “mental block” и “foreign language 

anxiety” рассматриваются как ситуационно-специфический барьер, а изучение 

иностранного языка является стрессовой ситуацией из-за большой вероятности 

совершения ошибки при речепроизводстве на недостаточно освоенном языке 

[14]. По мнению некоторых авторов, языковой барьер - это самостоятельное 

понятие, вызванное неправильным выбором речевых стратегий и 

неиспользованием общепринятых речевых формул (formulaic language) [15]. 

Практика показывает, что уровень знаний абитуриентов не всегда 

соответствует поставленным задачам вузовской языковой подготовки. Наличие 

языкового барьера во многом объясняется причинами лингводидактического 

характера.  В ходе данного исследования осуществлялись наблюдение 

активности языкового поведения студентов аграрного университета с целью 



оценки когнитивной, эмоциональной и мотивационной сфер их иноязычной 

деятельности и поиск оптимальных способов преодоления языкового барьера. 

Лингвистический аспект языкового барьера заключается в недостаточном 

владении грамматическими и лексическими нормами иностранного языка, 

отсутствием практики речи и как следствие в объективной невозможности 

говорить и понимать другой язык. Исследования показывают, что студенты 

испытывают трудности на этапе реализации устного речевого высказывания, 

даже имея достаточный лексический запас и неплохое знание грамматики.  

Особенно очевидно языковой барьер проявляется у студентов первого курса в 

снижении активности учебной деятельности при аудировании и говорении, в 

неудовлетворённости процессом обучения из-за невозможности достижения 

цели коммуникации. Однако языковой барьер наблюдается у студентов и на 

продвинутом этапе обучения, что говорит о субъективном характере данного 

явления. В основе его лежат неуверенность в своих знаниях, отсутствие 

мотивации, боязнь сделать ошибку, индивидуально-психологические качества 

личности. Анализ исследований показал, что более 30% студентов имеют 

высокий уровень языкового барьера. Это объясняется отсутствием языковой 

среды, низким уровнем мотивации, различной степенью довузовской 

подготовки, ограниченным числом часов на дисциплину иностранный язык, 

являющуюся непрофильной для студентов аграрного вуза. 

Лингвистическая составляющая языкового барьера в вузе обусловлена 

такими факторами, как недостаточность базового образования студента 

(скудный словарный запас, невысокая эрудиция, отсутствие умения грамотно 

выразить свои мысли). Лингвистический фактор влияния на языковой барьер 

связан с интерференцией со стороны родного языка, неполнотой фоновых 

знаний, отсутствием компетенции в использовании учебных стратегий. 

Лингвистические трудности, как дидактические и социально-адаптационные 

барьеры, влияют на психоэмоциональное состояние студентов.  

К дидактическим факторам относятся несистематическое изучение 

иностранного языка, фрагментарность языковых знаний, условия обучения, 



наличие дидактических материалов, компетентность преподавателя, его 

владение методами оценки и контроля знаний студентов, умение создать 

благоприятный психологический климат в группе. 

Таким образом, устранение языкового барьера возможно при 

определённых условиях, то есть необходима образовательная среда, 

обеспечивающая возможность осуществления языковой деятельности в 

искусственно созданных коммуникативных ситуациях. К важным 

педагогическим условиям относится создание проблемных речевых ситуаций, 

связанных с профессиональными задачами, использование активных методов 

обучения, возможностей сети Интернет. Для устранения языкового барьера 

возможно использовать инновационные игровые технологии обучения, 

например, метод кейс-стади. Этот метод представляет собой описание ситуации, 

то есть «примерную копию реального события с перенесёнными проблемами и 

вопросами для того, чтобы стимулировать обсуждение» [8]. При определении 

особенностей речевой деятельности студентов необходимо учитывать планы 

студентов на будущее, творчески используя всё многообразие методических 

приёмов. В процессе изучения иностранного языка возможно моделирование 

ситуаций, позволяющих развивать познавательный интерес, эффективно 

усваивать учебный материал, повышать мотивацию овладения иностранным 

языком. Этому способствует привлечение студентов к научно-

исследовательской работе. Как показывают исследования, более двух третей 

всех научных работ в мире публикуются на английском языке. Необходимость 

доступа к новейшим научным достижениям и возможность работать с 

современными источниками побуждает студентов использовать языковые 

знания. 

Опыт показывает, что основным способом преодоления языкового барьера 

является личностно-ориентированный подход в методике обучения. Особую 

роль играет создание позитивного эмоционального отношения к учебной 

деятельности студентов, использование разнообразных творческих заданий, 

направленных на активизацию мыслительной деятельности, развитие 



коммуникативных способностей и межкультурную адаптацию студентов, что 

минимизирует языковой барьер. Студенты погружаются в конкретные 

социальные ситуации, активно участвуют в обсуждении, развивая 

эмоциональный интеллект. Использование ролевых игр помогает создать 

образовательную среду, приближенную к естественной. При этом студент 

выступает как активный творческий субъект учебной деятельности. 

Задания, направленные на развитие и активизацию наиболее значимых 

компонентов когнитивной деятельности студентов, должны включать деловые и 

ролевые игры, моделирующие коммуникативные ситуации, различные тесты, 

конкурсы, конференции, тренинги [5, 6, 9, 12]. 

Важным в процессе преодоления языкового барьера является 

социокультурный аспект. Необходимо, чтобы содержание учебного курса 

иностранного языка включало элементы культуры изучаемого языка. Знание 

норм и традиций общения носителей иноязычной культуры способствует 

подготовке специалиста, обладающего языковой компетенцией для 

осуществления иноязычной профессиональной деятельности. 

Опыт преподавания иностранного языка в неязыковом вузе показывает, 

что успешное преодоление студентами языкового барьера основывается на 

создании определённых педагогических условий, предусматривающих 

эффективное сочетание лингводидактических и социокультурных аспектов 

обучения.  
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